ACABJIIBACHI TEPAKJIAY MTOJIBCKIX KAHI9HCABAHBIX
KAHCTPYKIIbI HA BEJIAPYCKYIO MOBY
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IIpn mepeBone MONBCKHX HPOCTBHIX IPEIUIONKEHHUN Ha OENIOpYCCKHil SI3BIK JOCTa-
TOYHO YacTO IPUXOIUTCS HCIIOJIL30BATh CIIOXKHBIE TIpeiokeHns. [IpudnnHa B BBICOKON
CTENCHH IOJUIPONO3UTUBHOCTH IOJBCKOTO MPOCTOro MpeaiokeHus. B mociennee
BpeMs B IIOJIOHHCTHKE HCCIICJOBATEIM KOHCTATHPYIOT TaKOE SIBICHHE, KaK dKCHAHCHs
KOH/ICHCHPOBaHHbIX KOHCTPYKLHH, YTO MO3BOJISCT CYUTATh CHHTAKCHUC TOJIBCKOTO IIPO-
CTOTO IPEJIOKEHHs OoJee JTaKOHUYHBIM, SKOHOMHBIM M MH(GOPMATHBHBIM B OTIHYHE
OT CHHTaKcHca OelopycCKOro MpPOCTOrO MPEIOKEHUS — Oojiee KOHKPETHOTO U “TIo-
JIPOOHOTO” 1O CBOCH CYTH.

Knrouesvle cnosa: cemManTHuecKasi KOHJICHCALUS, CTPYKTypHasi KOMIIPECCHsI; KOH-
JICHCUPOBAHHBIE KOHCTPYKLHMH; IIOJIUIPOIIO3UTUBHBIE CTPYKTYpPbl; KOHTPACTUBHBIN
HOJILCKO-0ETI0PYCCKUH CHHTAKCHC.

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF POLISH CONDENSED
STRUCTURES INTO BELARUSIAN

S. A. Vazhnik
Belarusian State University
Minsk, Belarus
e-mail: waznik@yandex.ru

When translating Polish simple sentences into Belarusian, one often has to use
composite sentences. The reason is that the Polish simple sentence is polypropositional
to a high degree. Researchers in Polish Studies have recently acknowledged such a
phenomenon as the expansion of condensed structures, which makes it possible to con-
sider the syntax of the Polish simple sentence more concise, economical and informa-
tive, unlike the syntax of the Belarusian simple sentence which is more specific and
“detailed” in nature.

Key words: semantic condensation; structural compression; condensed structures;
polypropositional structures; contrastive Polish-Belarusian syntax.

JaBoui mikaBbeIsS (pakThl KAHTPACTRIYHArA MOJIbCKa-0enapyckara CiHTakcicy
BBIYJICHBI NPl CyNacTayIeHHi 0elapycKiX 1 MOJIbCKIX MPOCThIX ckazay. Tak,
JlacTaTKoBa pOTyJSIpHAa NPOCTaMy CKazy ¥ TIIONIbCKaii MOBE amnaBsjae
rpaMaThl9Ha CKJIaJaHbl abo YCKIAJHEHBl CKa3 y Oemapyckaii MoBe, INTO
3’synsenna BeIHIKaM OOJbINai CXiThHACII MOIBCKAH MOBBI 1a CeMAHMbIYHAL
KaHOdHcayvli, sKas Ha TABEPXHEBBIM Y3pOYHI cCyaaHocinma ca 3’sBai
CMpYKMypHat Kamnpacii, a0 CYAHCIHHA.
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Cinmaxkciunaa kanodncayva (CK)— 3’sBa KOMIUIEKCHAs,
ceMaHThIKaciHTaKciyHas ma caéit mpeipozaze. [Ipbl amicanHi rataii 3’sBbI BapTa
VIivBaIp MparpCchl, NITO MAKOLb Mecla K Ha Y3pOyHI INIBIOIHHBIX, TaK 1 Ha
V¥3poyHI TMaBEepXHEBBIX CTPYKTYp IIpocrara cka3a. Ha mpakTelpl raTa
BHITJISIa€ HACTYNHBIM 4YblHaM. Ha ¥3poyHi ribIOinHBIX cTpykTyp CK
XapakTapbl3yenna mnpamndcaMmi 3ryI43HHS CTPYKTYpBI CKa3a, CIIiCKaHHS
HEKaIIbKIX MOHaAnpanaziybliinelx CTPYKTYp y aaHY HONINPpanasiyeliinyio, y
CKJam3e SKOW BBIIBUIAIONNA 3blX00Has (ACHOYHAA, NpbiMapHasn) i
VKAuarnasa  (OpyeacHas, CeKyHOApuas, —iMAAiyblmHAsA) — Tpamasimbli.
Mexanism  ytBapaHHis CK wMoxa Obimp mpanactaymeHa — (Gopmydaid:
1 Prop + 2 Prop — X Prop: (+ Prop). Ha ¥3poyHi maBepXHEBBIX CTPYKTYp
aryilpHas CXeMa IepayTBap3HHSAY Takcama aj3iHas: aj IBYX IPOCTHIX
MOHANPIOLIKAMBIYHLIX CKa3ay — Na aJHaro MpocTara noxinpIovikameiyHazd
cKasa, y ckianze skora N-, Adj-, Adv-kanosncamapul M3Ta3roHA pasrisaalb
SIK 3HaKi YKITIOYaHBIX Mpana3imbli.

apayn.: On zazdro$cil mu zony — En 3aiizpocniy Tamy, mro ¥ aro Takas
nobpas xonka; On zazdroscit mu dobrych ocen — En 3aifsapocuiy tamy, mro
€H aTpeiMay 100pseIsa an3Haki; Joanna malowata si¢ szminkg dla Piotra — ...xa0
cnamabamma [Iarpy; Basia kokietowata Piotra wesolym usmiechem — Bacs
kakeTHiyana 3 [Iarpom, Becena Ycmixaroubics; Katarzyna zdradzita meza dla
pieniedzy / dla pracy — ... ka0 aTrpbIMallb TPOIILI / Ipaity i iHII.

Sk makasBae IpaaHaNi3aBaHbl MaTdPBLUI, Y CydacHa IOJIbCKAalk MOBE
KaH/IPHCABaHbII CTPYKTYphl BiZJaBOYHA IIepaBaXkarolb. boipml 3a Toe, y
amoINHI  Yac Yy CydyaCHald MaJaHICTBIBI  ag3Hadvaelia dSKCIaHCIis
KaHIDHCaBaHBIX KaHCTpyKnwsli [2, c.5 17-22]. HasizaBoky
aJIMBICIIOBasl TOH/PHIBIA CydacHara IOJIbCKara CIHTAaKCICYy — TOHJPHIBIA J1a
“ckapaudHHS” CIHTaKCIYHAra ‘‘MaT3pbLsuTy”, TOHIPHIBIA 1 JTaKaHi3My 1 00JIbII
KaMIIaKTHara BBIPa)KPHHS TOJIIpana3ilbliiHail ceMaHTBIKI Ipa3 IMPOCTHI CKas3.
SlHa BeIgynsenna Y Oojiphiali MpamgyKTHIyHACIi Ui TOJNBCKAil MOBBI 3’5y
mpaMoit / yckocHali HaMiHaxi3albli Tpamdcay (I3esHHSY, CTaHay,
ymacmiBacmed 1 T.0.), Y BBHIKY SKIX y3HIKAIOIOb KaHCTPYKIBI
3 Mpama3ilelfHBIMI  aKTaHTami (3~ HaMiHaNi3aBaHBIMI  YKITFOYaHBIMI
Tpamna3inbraMmi).

Crienrpi(hika TONbCKali MOBBI ¥ IIaHE BBIPAXIHHS MOJiNpamna3inslifHara
3MecCTy Ipa3 MPOCTHI CKa3 HEMacp3IHa 3BsI3aHa!

1) 3 acaOmiBacisiMi  (DYHKUBISTHABAHHS KaHCTPYKIBIH 3 aOCTpaKTHBIMI
Ha30YyHikami, 1 nepaaycim — 3 a3BepéaTpiBaMi. Beutydaronia BbIIajKi, Kaii
MOJIbCKaMy JIBepOaThIBY IPHI Iepakiai3e Ha OenapyCcKylo MOBY ajmaBsijiae
NIPOCTHI CKa3 (mpocTast nafaHas yacTka). [TapayH.:
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(1) Zarzucono im korupcje: lekarzowi branie, a przedsigbiorcy dawanie
tapowek za informacje o zwlokach (Zycie) — (1°) Ix abeinagayini 3 kapynyoii:
ypaua 3a moe, wmo o6pay, a npaonpeiMaibHiKa 3a moe, wmo dasay xabap 3a
inghapmaywviio ab naxasanHusx;

(2) Matka po_owdowieniu byla w zupeinej biedzie (Zycie) — (2°) lacna
maeo, K __mayi cmana yoasou..., (2°°) Aydaseywwi, mayi..., *nacis
ayoaeeHHsL...,

(3) Troszczono si¢ o jej picie, jedzenie, spanie (Gaz. Wyb.)—
(3°) Knanayinica npa moe, wmo ana ecys i n’e, 03e cniyb.

IIpsI T3TEIM TTONTBCKIS TPBepOaTHIBHI ¥ cka3ax (1) — (3) Henpra mepakiacii
Ha OemapycKyro MOBY Tpa3 iH(IHITHIBEL, 5K, HAIPBIKIA], y CKa3ax:

(4) Kierownictwo firmy zachecato swoich pracownikow do kupowania
akcji Enronu (Rzeczposp.) — (4°) Kipayniymea @ipmel 3axnikara Kynisiys
axkyvli “Oupony”’;

(5) Jest jeszcze duzo prezentow do rozwiezienia (Gaz. Wyb.) — (5°) Tpsba
AUYD WMAM NAOAPYHKAY PA36e3yi.

IMonbckis ckasbl (1) — (3) 3°synsronna KaHI HCABAHBIMI KaHCTPYKIBISIMI,
Tamy ¥ iX CeMaHTBIYHAH CTPYKTYpHl BBUIyYaellla npblMaphas 1 ceKynoapHas
mpamna3ineli. BepasHikaMi anomHAN sKpa3 1 3’ yisronna 13BepOaThIBEI branie,
dawanie; owdowienie, picie, jedzenie, spanie. Y 6enapyckix ckazax (1’)—(3”)
KO)KHasl TIpamasimpli Mae “‘pasropHyTae” BBIpOKIHHE, TaMy KOXKHail 3 ix
aamaBggae acoOHas mpocTas MPAABIKATHIYHAS YacTKa. 3 yCsIro Bimaip, mMTo ¥
KO)KHalf maphl CKa3ay IIONBCKIM MPOCTBIM CKa3aM 3 Ipamna3ilbIiHBIMI
aKTaHTaMi-JI3BepOaThIBaMi aJIIaBsIaloIb OeIapyCKis CKIIaIaHbIsl CKa3bl.

2) 3 acabmiBacisMi (DYHKUBISTHABAHHS HEKATOPBIX T.3B. HNPIAbIKATAY
apyrora mapaaky. [lominpamasinplifHacup KaHCTPYKIBIA 3  sA3EPHBIMI
Np3/bIKaTaMi JIpyrora napajaky He BBIKIIKae CyMHEHHs. Takis HpaJIbIKaThl
narpaOyronp  “yBaxo/kaHHS® ¥ iX CIHTakciyHae akpyXdHHE Apyrora
Ip3/bIKaTa (BeJIbMi YacTa ca cBaiMi akTaHTaMi). ['9Ta ynacmiBa sik 6enapyckim,
Tak 1 MONBCKIM TpaneikataM. Hac jka mepamyciM IiKaBsIb BBITAIKi, Kai
MOJIMpPAnas3ibliiHel  TIBIOIHHBI 3MECT BBIpAaXaelllla Mpa3 rpamMaTbldHa
NPOCTHISI KAaHCTPYKIbBI. Skpa3 TyT 3ayBaxkaroiiia JaBoJli iCTOTHBISA
aIpO3HEHHI ¥ ABICTPHIOYIBIMHBIX yIACIBACIAX OelapycKiX i MOJBCKIX
npaAbIKaTay Apyrora mnapanky. SIK Taka3Bae MpaaHali3aBaHbl MaT3PBIL,
y M3THIM [UIaHE BBUTYYAOLIA MOJIBCKISl aKIbIIIHTAIBHBISI A3€SCIOBHI zdarzyé
sige, wydarzy¢ sig, sta¢ sig, trafi¢c sig 1 ium. Crenpidika TMONBCKIX
aKIBIIPHTAJIBHBIX J[3€5CI0BAY BhIAYISEIA Y HACTYITHBIX KaHTIKCTaX:

(6) Janowi zdarzylo si¢ zachorowaé;

(7) Janowi zdarzylo sie namalowac obraz;

(8) Janowi zdarzylo sie, ze pies go pogryzi;
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(9) Janowi zdarzylo sie otrzymacé prezent.

V ckazax (6)— (9) akupIAPHTAJIBHBIA J3€ACIOBBI YKIIOUAIONb Y CKJIaj
CBaiX SN3EPHBIX Mpana3ilbliHBIX CTPYKTYP IHIUBISL HP3JbIKATHA-aKTAHTHBIS
CTPYKTYPBI 3 PO3HaH KOJIBKACIIO 1 SIKACII0 aKTaHTay, a/I31H 3 SIKIX BeIpaXkaela
¥V maBepxHeBall CTpYKTypbl mpa3 N dat. Y kaHCTpykIpiix (6)— (9) Ndat
CYaJTHOCIIIIA 3 THIM IIi iHIIIBIM TJIBIOIHHBIM CKJIOHAM YKITFOYaHBIX Tpana3ilfbii:

(6’) N 4w = Exp, 60: Zdarzylo sie tak, ze Jan zachorowat’;

(7’) N au = Ag, 60: Zdarzylo sie tak, ze Jan namalowat obraz’;

(8) N ua = Pat, 60: Zdarzylo sie tak, ze pies pogryzt Jana’;

(9°) N a4 = Adr, 60: “Zdarzylo sie tak, ze Jan dostal prezent’ [1, c. 48].

Jua Gemapyckix akIBIIPHTANBHBIX A3€CIOBAY Takis TpaHChapMallpli He
ymacmiBel. AAmaBeAHbl ‘CKIAmaHB”  (HOJINpamasilbifHBI) 3MecT, SKi ¥
NOJIbCKall MOBe Tiepajaeliiia pa3 MpoCTyro KaHCTPYKIBIIO, y Oenapyckai MoBe
yBacaOsenia ¥ CKiIaanbiM CKase:

(10) 30apvinacs max, wmo An 3axeapay,; 30apwiiacs nawuacye: HAn saxeapsy
irm

3 ycsaro Bigamp, mTo Oedapycki ciHTakcic 00JMbII KaHKPAITHHI,
6onpm “manpa6sa3Hb”. IlpocTsl ckaz y Oemapyckaii MoBe 3BbIYaiiHa —
r3Ta MOHAIpamna3inbliHas ai3iHKa: Ar0 CeMaHThIYHAs CTPYKTypa daclied 3a
Yc€ cyamHOCIIIIa 3 aaHOM Mpamna3ilbIsai.

IMomecki mpocThl cka3 (y cimy Oompmiail CTyIeHI KaHIPHCABAHACII)
JOCHIIb 4YacTa 3MAmYae ¥y cBaéll CeMaHThIYHAM CTPYKTYpHl HEKalbKi
Mpamasilelii — AacHOYHYIO 1 JaJaTKOBYIO, a 3HAublllh, — 3 AYyJsdernia
noJjinpanasinplifHaii an3inkaid. 3 agBapoTHara OOKy, ciHTakcic moJgbckara
mpocrara cka3a OOJbII DKaHOMHBI, JIaKaHIYHBI, OOJBbII
iHbpapMaThlyHBI T3AKYIOYbI GopiIaif noJrinpanasimplifHaci
(kaHIPHCABaHACII) TMPOCTHIX MOJBCKIX KAHCTPYKIBIA. Toi a0’€M TibIOiHHAN
iHapMalsl, sIKi ¥ Oenapyckail MOBe Yacrel nepajaeniia mpa3 rpamarblqHa
CKJIaZiaHbl CKa3, y IOJbCKali MOBe yBacalisiella y rpamaTbldHa IPOCTHIX
KaHCTPYKIIBLIX.

Bemapycki mpocTsl cka3 y OonbImail CTyHeHi aAmaBsgac CiHTaKCiYHBIM
naTpabaBaHHSAM [3€ACIOYHAra mpdoIblkaTa, sKi pa3aM 3 a0iiraTopHBIMI
aKTaHTaMi yTBapae (CKiajae) KaHCTPYKTBIYHBI MiHIMYM Taro Iii iHIIara ckasa,
a60 T1.3B. “MiHIMaNbHEI cka3”. IIoNbCKi IPOCTHI CKa3 BEIbMIi YacTa BBIXOI3IIb
3a MEXBI MiHIMaJbHara ckasza— a0iiraropHara akpyX3HHA Taro IIi iHIara
siI3epHara mpajpikata, 00 3MsII4ac ¥ cBaiM CKJIaj3e HeKajbKi mparmasimbIsii.

VYcimi 1aTBIMI  (pakTapami skpa3z i aOyMOYIIEHBI MPOCTBI XapakTap
ciHTakcicy Oenapyckara mpocrara ma3esicioyHara cka3a 1 CKJiaJaHBbl
(noninpanasiyuliinbl, KAHOIHCABAHBL) XapaKTap CIHTAKCICy IOJIbCKara
npocrara Ja3esicjJoyHara ckasa.
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MPABJIEMA TBOPYAM IHABIBIYAJIbHACII MEPAKJIA TUBIKA
VY TOAPITBIKA-METAJTAJIATTYHBIM ACOHCABAHHI
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VY apTeIKyne aHamizyelua y3pOBEHb paclpanoyki ImpabieMsl  TBOpYail
IHBIBIAyaNbHACI IIepaKia[yblka sSK aJHOH 3 HAaWOONBII aKTYaJIBHBIX 1 HaiiMeHII
JacienaBaHbIX y OelapyckiM IepakiafgasHaycTBe. AJ3HAdaHa, INTO BBIYJIEHHE Ha-
LBISTHAIBHBIX ~ TPAJbILBIA  Iepakiaqy HeMardeiMa O3 JacieilaBaHHs TBOPYBIX

IHABIBiTyanpHACIAY HAOOJBII 3HAYHBIX MEPAKIIaTIbIKAY.
Kniouasuis cnogwl: MacTanki nepaxiaj; TBOpUas iHIBIBIIyalbHACID IEePaKIaadbl-
Ka; JIiTapaTypHbI Ipandc; TICTOPBLS 1 TIOPHIS IIepaKIaay; IepakiIaa-ublKas TPabIIbIs.

THE PROBLEM OF THE TRANSLATOR'S CREATIVE
INDIVIDUALITY IN THEORETICAL AND METHODOLOGICAL
UNDERSTANDING

I. B. Laptsionak
Belarusian State University of Culture and Arts
Minsk, Republic of Belarus
e-mail: laptenokirina@tut.by
The article analyzes the level of development of the translator's creative
individuality as the problem of one of the most relevant and least studied in the
Belarusian Translation. It is noted that the detection of the National Translation
tradition is impossible without the study of creative individuals most significant
interpreters.
Key words: literary translation; the translator’s creative individuality; literary
process; history and theory of translation; translation tradition.
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